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Shéhérazade et l’art du récit enchâssé 
Corrigé des exercices d’arabe en première

Corrigé Shéhérazade arabe 1re, exercice par exercice

Corrigé de l’exercice 1 : le vocabulaire du conte

1-c (اوِيالر : le narrateur) ; 2-d (التَّشْوِيق : le suspense) ; 3-f ( فْرِيتالع : le démon) ; 4-e

(زِيرالو : le vizir) ; 5-b ( .(le cadre : الاطَار) la suite) ; 6-a : البقيةُ

Astuce : تَشْوِيق vient de la racine ش و ق, celle du « désir ardent » : le suspense, c’est
donner envie d’entendre la suite.

Corrigé de l’exercice 2 : les formules du conteur

« Il m’est parvenu, ô roi bienheureux… » : ouverture de la nuit.1.
« Le matin surprit Shéhérazade et elle cessa de dire ce qui lui était permis. » : clôture2.
de la nuit.
« On raconte qu’un marchand partit en voyage… » : ouverture d’un récit enchâssé3.

(ح est un passif).
« Quand vint la deuxième nuit, elle dit… » : transition entre deux nuits.4.

Corrigé de l’exercice 3 : compréhension d’un récit enchâssé

Le marchand a tué sans le vouloir le fils du démon avec un noyau de datte : 1لَقَدْ قَتَلْت.

.ابن بِنَواة من تَمرِكَ
Il obtient un an pour retourner chez les siens : ًنَةس هلها َلا جِعرنْ ي2.ا.
Le vieillard propose de raconter son histoire avec la gazelle ; si elle plaît au démon, il3.
recevra un tiers du sang du marchand. Son but est de sauver le marchand en gagnant
du temps, comme Shéhérazade.

Par exemple ادع ,رظَه ,مر ,لكا ,لَسج , ج4.خَر.

Le vieillard (ُخالشَّي) : il deviendra narrateur au troisième niveau (Shéhérazade → récit5.
du marchand → récit du vieillard).

Corrigé de l’exercice 4 : qui raconte à qui ?
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(A) Shéhérazade ( زَادرشَه) ; (B) le roi Shahriyar (et Dunyazad) ; (C) le vieillard (ُخالشَّي) ; (D) le

démon ( فْرِيتالع), en présence du marchand ; (E) le vieillard lui-même, qui raconte sa propre
vie ; (F) son histoire avec la gazelle.

Remarque : le niveau 2 est le conte du marchand et du démon, raconté par Shéhérazade ; à
l’intérieur, c’est le vieillard qui prend la parole. Le parallèle est voulu : comme Shéhérazade,
il raconte pour sauver une vie.

Corrigé de l’exercice 5 : le titre et les nombres

لَةلَةٌ : لَيلَيو لَةلَي لْفا au génitif après ٌلَةلَي ; لْفا au nominatif, coordonné à لْف1.ا.

ةايةُ حىم : après ٌةىم, le nom est au singulier génitif.2.

.étant féminin, le nombre3 رِحلَةٌ ; de 3 à 10, le nom est au pluriel génitif : سبع رِحَتٍ
prend la forme sans ta marbouta.

.de 11 à 99, le nom est au singulier, au cas direct (tamyîz).4 : خَمسونَ لَيلَةً

Corrigé de l’exercice 6 : le passif du conteur

.1حيتِ الحايةُ.

.2كتبتِ القَصيدَةُ.

.تَابال جِم3تُر.

.اتايتِ الحعم4س.

Le complément d’objet devient sujet (nominatif) ; le verbe prend le schème لفُع et s’accorde
au féminin quand le nouveau sujet est féminin ou pluriel de non-humains.

Corrigé de l’exercice 7 : vrai ou faux : Galland

Vrai.1.
Faux : Galland adapte le texte au goût de son public, il adoucit et abrège.2.
Faux : ils n’apparaissent dans aucun manuscrit arabe ancien connu ; Galland les tient3.
de Hannâ Diyâb.
Vrai.4.

Vrai : il s’agit de َانفْسا ارزه, « Mille contes ».5.
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Corrigé de l’exercice 8 : remettre le récit-cadre dans l’ordre
b → d → c → e → a → f. La trahison (b) entraîne la décision cruelle du roi (d) ; Shéhérazade se
propose (c) ; sa sœur lance le premier conte (e) ; l’aube interrompt le récit (a) ; le roi,
curieux, l’épargne (f).

Corrigé de l’exercice 9 : traduire en arabe

.لَةلَي لةً كايح زَادرشَه 1تَح.

.ةايةَ الحيقب رِفعنْ يكُ الرِيدُ الم2ي.

.3ف الصباح تَست الراوِيةُ.

.ةينْسالفَر َلاتِ ااين الحغَا مج4تَر.

Attention au subjonctif après رِفعنْ : يا, et au féminin ُةاوِيالر pour une conteuse.

Corrigé de l’exercice 10 : traduire en français

Il était une fois, dans les temps anciens, un pauvre pêcheur qui vivait avec ses enfants.1.
Lorsque le roi entendit l’histoire, il s’en étonna.2.
Le vieillard dit : « Mon histoire est plus étonnante que la tienne. »3.

بجعا est un élatif (comparatif) : « plus étonnant ». C’est la promesse typique d’un nouveau
conteur dans les Nuits.

Corrigé de l’exercice 11 : écrire un récit enchâssé
Exemple de production :

ح انَّ مسافرا وصل الَ خَانٍ ف لَيلَة بارِدة، فَاستَقْبلَه صاحب الخَانِ وقَدَّم لَه طَعاما.

فَلَما اكل المسافر، ح قصةَ سفَرِه ثُم قَال: «هل سمعت اعجب من هذَا؟»

فَقَال صاحب الخَانِ: «بلَغَن ايها الضيف الرِيم انَّ رجً من هذِه المدِينَة وجدَ صنْدُوقًا

.احبالص طَلَع َّتح عمسي رافسالمو ،حي دَابرِ…» وحالب شَاط َلا عقَدِيم

Critères de réussite : le cadre (voyageur, caravansérail ٌخَان) est posé ; un personnage
devient conteur et l’on sait à qui il parle ; au moins une formule du conteur est réutilisée ;

ا, ثُمفَلَم et le passif ح sont présents ; les verbes du récit sont à l’accompli ; la fin crée du
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suspense.

Comment utiliser ce corrigé

Ne lis pas le corrigé d’un bloc : compare exercice par exercice et surligne tes erreurs. Si tu t’es
trompé sur les cas (exercices 5 et 6), relis la partie du cours sur les pièges de grammaire, puis
refais l’exercice sans regarder. Pour les traductions, lis tes phrases arabes à voix haute : une
voyelle finale oubliée s’entend souvent. Enfin, garde ta production écrite et réécris-la une
semaine plus tard en ajoutant un troisième niveau de récit : c’est le meilleur moyen de
t’approprier la technique de Shéhérazade.
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